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Таърихи мухтасари вуруди аврупоизмҳо ба забони тоҷикӣ (аз нимаи дувуми қарни XIX 
то имрӯз) ва вижагиҳои корбасти онҳо дар давраҳои мухталифи инкишофи забони тоҷикӣ 
ироа гардидааст. Даврабандии усулҳои корбасти  аврупоизмҳо дар давоми  тақрибан 150 
соли охири таърихи забони  тоҷикӣ сурат гирифтааст. Таъкид гардидааст, ки баъди 
қабули “Установкаи терминологияи забони тоҷикӣ” дар корбасти аврупоизмҳо ба забони 
тоҷикӣ қоидаи ғайри қобили қабул  ҳукмфармо шуда буд. Баъзе хусусиятҳои истифодаи  

аврупоизмҳо дар давраи истиқлол зикр гардидаанд. Тарзу усулҳои корбасти аврупоизмҳо дар 
осори нависандаи тоҷик, шодравон Анвар Олим аз ҷумла дар романи “ “Дар ломакон”,  
повестҳои “Моҳмомо”, “Бачаи лалмӣ”, “Балогардон” ба риштаи таҳлил кашида шудаанд. 
Зикр гардидааст, ки дар осори нависанда асосан ду тарзи корбасти аврупоизмҳо  ба 
мушоҳида мерасад: а) дар нутқи муаллиф ва қаҳрамонони босаводу таҳсилдида аврупоизмҳо  
дар гунаи асл истифода мешаванд; б) дар нутқи қаҳрамонони  таҳсилнодида ва 

калонсолоне, ки ки бо забони русӣ ошноии казоӣ надоранд, аврупоизмҳо мутобиқи тақозои 
савтиѐти забони тоҷикӣ корбаст мегарданд. 
 

Ключевые слова: творчество Анвара Олима, европеизмы, худжандский диалект, роман 

«Дар ломакон» («В небытии»), повести «Мохмомо» («Месяц, месяц!»),  «Бачаи 

лалми» («Богарный ребѐнок») Анвара Олима, «Терминологическая установка 

таджикского языка», пути проникновения европеизмов 
 

Изложена краткая история проникновения европеизмов в таджикский язык (со 

второй половины XIX века и до сегодняшнего дня) и особенности их использования в 

разные периоды функционирования таджикского языка.  Осуществлена классификация 
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использования европеизмов приблизительно за последние 150 лет истории таджикского 

языка. Подчѐркивается, что после принятия в 1936 г. «Терминологической установки 

таджикского языка», в использовании европеизмов в таджикском языке установились 

нежелательные тенденции. Отмечены некоторые особенности использования 

европеизмов в период независимости. Проанализированы принципы и методы 

использования европеизмов в произведениях известного таджикского писателя Анвара 

Олима, в том числе в романе «Дар ломакон», в повестях «Мохмомо» («Месяц, месяц!»),  

«Бачаи лалми» («Богарный ребѐнок»), «Балогардон («Отводящий беду»)». Утверждается, 

что в творчестве писателя можно выделить  два принципа использования европеизмов: 

а) в авторской речи и в речи грамотных и образованных героев европеизмы 

употребляются в их оригинальной форме; б) в речи необразованных героев, особенно 

представителей старшего поколения, не владеющих русским языком, европеизмы 

используются в соответствии с требованиями фонетики таджикского языка. 
 

Key-words: Anvar Olim`s creation; Europeisms; Khujand dialect; the novel “Dar Lomakon” 
(“In the Non-Being”); narratives “Mohmomo” (“Month, Month`s”), “Bachai Lalmi” 
(“Non-Irrigated Child”); “Terminological starting point of the Tajik languages; the ways 
of penetration of Europeisms 

 

The article is a brief history of penetration of Europeisms into the Tajik language (since the 
second half of the XIX-the century and up to nowadays) and the peculiarities of their usage in 
different periods of Tajik language functioning. The author carried out a classification of the usage 
of Europeisms nearly for the latest 150 years of the history of the Tajik nation. It is underscored 
that after the adaption of “Terminological starting point of the Tajik language” in 1936 undesirable 
tendencies set down in the usage of Europeisms in the Tajik language. The author marks some 
peculiarities of using the latters in the period of independence. She has analyzed principles and 
methods of the issue in question designing on the premise of the literary productions belonging to 
famous Tajik writer Anvar Olim: novel “In the Non-Being”, narratives “Month, Month!”, “Non-
Irrigated Child”, “ That One who Withdraws Affiction”. She asserts that two principles of the 
usage of Europeisms can be singled out in the writer`s creation: a) in the author`s speech and in 
that one of literate and educated characters. The formers are used in their original form; b) 
representatives of elder generation in the speech of non-educated personages, especially of those 
ones being who don`t know Russian well, they resort to Europeisms proceeding from the phonetical 
norms of the Tajik language.  

 

Дар бораи таърих ва сабабҳои ба забони тоҷикӣ дохил шудани аврупоизмҳо ѐ чи тавре 
ки пештар мегуфтанд, калимаҳои русӣ-интернатсионалӣ дар ҳамаи асарҳои илмие, ки ба 
тадқиқи сабку услуби ин ѐ он нависанда ѐ шоир бахшида шудаанд, дар адабиѐти илмӣ 
маълумоти кофӣ зикр гардидааст. Ғайр аз ин дар бобати ин масъала рисолаю мақолаҳои 
алоҳида низ интишор шудаанд(1; 6; 10), яъне масъалаи мазкур то андозае дар илми 
забоншиносии тоҷик ҳаллу фасл гардидааст. Вале вуруд ва тарзи талаффузи аврупоизмҳо ба 
лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ дар мисоли эҷодиѐти ин ѐ он адиб, ба ибораи дигар гӯем 
аврупоизмҳои шевагӣ, то ҷое ки роқимони сутур иттилоъ доранд, мавриди баррасии махсус 
қарор нагирифтаанд. Дар ин мақола мо кӯшиш ба харҷ медиҳем, дар бораи вижагиҳои 
корбасти аврупоизмҳо дар лаҳҷаи Хуҷанд дар мисоли  осори равоншод Анвар Олим 
мулоҳизаҳоямонро ироа намоем. Бо тақозои хусусияти мавзӯъ  дар аввали мақола  руҷӯе ба 
махсусиятҳои таърихи вуруди чунин воҳидҳои лексикӣ  ба забони тоҷикӣ сурат мегирад.  

Муҳаққикон вуруди аврупоизмњоро ба забони тољикї ба се давра ҷудо 
кардаанд.(10,с.216-218) Давраи якум аз нимаи дувуми асри XIX, баъди як ќисми њудуди 
аморати Бухоро ва хонигарињои Хеваю Кӯќандро забт кардани Русия, муќаррар 
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гаштани протектората Русия бар њудуди ниммустаќили аморати Бухоро ва дар 
ќаламрави ба тасарруфи русњо даромада таъсис ѐфтани генерал-губернатории Русия оѓоз 
ѐфтааст. Лозим ба таъкид аст, ки то солњои 30-уми қарни XX аврупоизмњо ба забони 
тољикї пурра мутобиќи талаботи савтиѐту сарфу нањви забони модарии мо ворид 
мешуданд ва дар ин бобат њељ ишколе вуљуд надошт.  

Шарќшиноси маъруфи рус А.Е. Маджи, ки тамоми умрашро ба тадќиќи 
фарњанги тољикон бахшидааст, дар маќолаи «Симои маънавии мансабдори Бухоро» 
ѐддоштњои яке аз мансабдорони давраи њукмронии амир Абдулањадхонро баррасї 
намуда, аз љумла ќайд мекунад: «Мансабдор њељ набошад ќариб сї калимаи русї ва 
аврупоиѓарбиро, ки ба забони русї ворид гаштаанд, медонист. Масалан, истанса, 
тилигроф, тилифон, афтикхона, кантўр, вастушний (восточный), импиротур ...» (2,140).  

Дар «Ёддоштњо»-и устод Садриддин Айнї низ дар фасли «Тамошои регистон - 
«дарихона» 75 чўб. Машќи сарбоз ва кушишхонаи одам» якчанд калимањои русї дар 
талаффузи мардуми бухорои чањоряки охири асри Х1Х ба назар мерасад. Љолиби он 
аст, ки дар гўишњои мухталифи забони муосири тољик ин калимањо бо њамон 
талаффуз боќї мондааст.  

Бисѐр хуб, - гуфт саркарда бо оњанги пичинг, - ин бањонаат мувофиќи закун. 
Лекин ба бахти ту ин љо мамлакати урусњо не, ки ту аз духтур исправка гирифта, аз 
машќ озод шудан гирї…» (3,337).    

Ду мисоли дигар меорем, ки ба оѓози ќарни ХХ мансубанд. Дар шеъри Асирии 
Хуљандї (1864-1915) байтњои зерин омадааст: 

Макун умеди адолат, к-аз ин мањокими љавр 
Љазои наќди ниѐзат суволишу патлис ... 
Гуфто зи савобиќи мурувва: 
«Издрасти, как ваши здарува?! (4,с.38).  
Калимањои мавриди назари мо ба русї «сволочь, подлец,  здравстуйте, как ваше 

здоровье?» талаффуз мешавад. 
Нуфузи аврупоизмњо ба забони тољикї то Инќилоби Октябр он ќадар њам 

назаррас набуд ва, чи тавре ки зикр гардид, комилан тибќи ќоидаю ќонунњои забони 
тољикї сурат мегирифт.  

Баъди Инќилоби Октябр ва барќарор шудани њокимияти шўравї вуруди 
аврупоизмњо ба забони тољикї якбора афзуд ва сабабаш њам дар дигаргунињои куллии 
иљтимоию иќтисодї ва фарњангии он давра буд. Аз љониби дигар, шумораи русњо ва 
мардумони русзабон дар љумњурињои Осиѐи Марказї ба маротиб афзуд. Бо вуљуди ин, чи 
тавре ки гуфтем, то солњои 30-ум калимањои русї ва тавассути он вожањои аврупої дар 
забони тољикї талаффузи ба талаботи савтиѐти забони мо мувофиќро мегирифтанд. Аз 
«Намунаи адабиѐти тољик»-и Айнї (соли таълиф 1926)  ду мисол меорем: 

«Ањмад – махдуми муњандис бар хилофи љадвали дарсї пурѓироми мадрасањои 
Бухоро илмњои… омўхтааст» (5,с.200). 

«Дар соли … 1917 моњи оприл ба муносибати намоиши љавонбухориѐн дар арки 
Бухоро маќбул… гардиданд (5,269). 

Чи тавре ки мебинем, Айнї вожањои «программа» ва «апрел»-ро пурра мутобиќи 
талаботи савтиѐти забони тољикї истифода бурдааст. 

Вазъият дар солњои сиюми ќарни XX, баъди ќабули «Установкаи терминологияи 
забони тољикї» (Сталинобод, 1936) таѓйир ѐфт. “Аз мундариљаи «Установка... » чунин 
бармеояд, ки дар истилоњоти забони адабии тољикї равияи хатталимкон истифода 
кардани калимањои русию байналмилалї (интернатсионалї) тарѓиб ва таблиѓ гардида, 
тамоюли то њадди имконпазир муроот кардани шакли ягона ва воњиди онњо дар 
забонњои халќњои СССР пешнињод карда мешуд» - таъкид мекунад олими тољик Т. 
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Вањњобов (7, с.7). Дере нагузашта ин пешнињод ба ќонун табдил ѐфт, ки иљрои он дар 
њамаи соњањои њаѐт, ба истиснои як соња - забони гуфтугўи халќ њатмї гардид. 

Эътибори калидиро пайдо кардани талаботи «Установка» дар асарњои олимони 
забоншиноси тољик мавриди тадќиќ ќарор гирифтаанд. Аз љумла Н. Шаропов 
менависад; «Калимањои русию интернатсионалї дар забони адабии тољик аз љињати сохт, 
агар љойивазкунии баъзе њарфњо (субститутсияи унсурњо)-ро, ки дар ваќти ќабули 
калимањои системаи дигари забонї ба вуљуд меоянд, њисоб накунем, умуман бе таѓйирот 
дохил мешавад: автомат, агроном, бухгалтер, двигатель, завод...» (1,с.61).  

Дар натиља дар забони тољикї дар бобати тарзи талаффузи аврупоизмњо ду равия ба 
вуљуд омад: 

Равияи якум тањти талаботи ќатъии «Устоновка»- и мазкур ва ба сабаби тобиши 
сиѐсї пайдо кардани масъалаи аврупоизмњо дар забони адабии тољик, махсусан дар 
асноди расмї, навиштаљоту овезањои идораю ташкилот ва ѓайра тарзи талаффузи 
аслии худро нигоњ доштанд. Боз як омили ќавии дигаре пайдо шуд, ки ба ин раванд 
сахт мусоидат кард маќоми забони русї дар њамаи љумњурињои миллї рўз аз рўз 
меафзуд ва табиист, миќдори тољиконе, ки забони русиро хуб медонистанд, зиѐд 
мешуд. Тољикони аз лињози забони русї босавод аврупоизмњоро дар гунаи асл 
талаффуз мекарданд. Ин њолат бештар дар шањрњо њукмфармо буд.  

Равияи дувум, дар дењот, ки аксари мардум забони русиро дуруст намедонистанд 
ѐ дурустараш «чалаю чулпа» медонистанд, аврупоизмњоро ба талаботи савтиѐти 
забони модарї мувофиќ карда талаффуз менамуданд. Тарзи ба русї њарфзании онњо 
њам њамин хел буд. Барои исботи ин иддао аз повести «Тобистон»-и Пўлод Толис, ки 
солњои 1954-1958 таълиф шудааст, мисол меорем: Яке аз ќањрамонони повест 
Султоналихон дар давраи Љанги Бузурги Ватанї чи тавр аз хизмат љавоб шуданашро 
чунин наќл мекунад. 

-…Камина бе њељ фикр ва хаѐл гуфта фиристодам, ки «Тавориш, пулковник 
силедущи мисят моя будит шисад дува гўд» (Товарищ, полковник, в следуюшем 
месяце мне будет шестьдесят два года). Он кас…ба ман дилаш сўхта ва ба рањму 
шафќат сар љунбонда гуфт: Эй бобой, бобой!”   «Камина њам тасдиќ карда гуфтам, ки 
«ња, тувариш, моя бобой». 

Сипас фармондењ сабаби ба хизмат даъват шудани Алихонтураро, ки зоњиран 
калонсол менамуд, мепурсад ва Алихонтўра чунин љавоб медињад: 

-Дар хотимаи сухан «Моя как ислепой, читат, писат неумей, откуда изнай?» гуфта 
будам, ки сад фоиз бовар карданд… (8,с.264-265). 

Дар ин мисол, ќањрамони повест Алихонтўра, ки русиро намедонад, вожањои 
«следующий», «месяц», «шестьдесят», «год», «слепой» ва ѓайраро бо лањљаи Хуљанд 
талаффуз мекунад. 

Ин њолат то охири солњои 70-уми ќарни гузашта идома ѐфт. Дар ин давра тарзи 
талаффуззи аврупоизмњо дар лањљањои забони тољикї аз забони адабї комилан фарќ 
мекард. Чи тавре ки зикр шуд, калимаҳои русию аврупої ба лањљањо комилан 
мутобиќи савтиѐти забони тољикї дохил мешуданд. Дар забони адабї бошад 
аврупоизмњо аз љумла калимањои аврупоии тавассути забони русї ба забони мо роњ 
ѐфта, пурра мутобиќ ба савтиѐти забони русї талаффуз мешуданд. 

Марњилаи севум аз охири солњои 80-ум оѓоз ѐфта, то њол идома дорад. Дар ин 
марњила низ ду равиши ќабули аврупоизмњоро мушоњида кардан мумкин аст, албатта 
бо назардошти таѓйироте, ки ба забон дохил шудааст, аз ќабили аз алифбо 
баровардани њарфњои соф русї ва ѓайра. 
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Равиши аввал: мисли пештара аврупоизмњо, махсусан истилоњоти техникаи 
компютерию технологияњои њозиразамон дар шакли аслї дохили забон мешаванд. 
Масалан, њељ кас дар адабиѐти техникї «скайп»-ро «искайп» наменависад ва намегўяд. 

Равиши дувум: ќабули аврупоизмњо дар сатњи халќи одї мисли пештара идома 
ѐфта истодааст. Яъне ба тољикї пурра мутобиќ кардани калимањои хориљї, ки дар 
натиља онњо ба гурўњи вожањои гўишї дохил мешаванд. Вале дар истиқлол баъзе 
ҳодисаҳои аҷиби забонӣ дар бобати талаффузи аврупоизмҳо дар адабиѐт ба назар 
мерасанд, ки дар бобати то ҳол муайяну муқаррар намудани қоидаи махсуси қабули 
аврупоизмҳо шаҳодат медиҳанд. 

Аз як тараф дар осори бадеї, махсусан дар назм дар гунаи ба тољикї мутобиќ 
корбаст гардидани аврупоизмњо ба мушоњида мерасад. Масалан, шоираи хушќирењаи 
тољик Фарзона дар яке аз шеърњояш менависад: 

Мўйсафеди хонаи пиронро 
Ки ба тилфони рўи мизи долон 
Дергоњ менигарад  (9,с.13). 

Аз ҷониби дигар, Фарзона дар пешгуфтори худ ба китоби «Бачаи лалмї»-и Анвари 
Олим тањти унвони «Муждаи саодатбахш» навишта аст: «Дар ин рўзгор, ки интернет, 
телефонњои мобилї, емайл, твитор ва дигар шабакањои нерўманд рўњњоро фатњ 
намудаанд, кадомини андешањо метавонанд, дар љањони адиб салтанат ѐбанд» (11,с.3). 

Дар асарњои равоншод  Анвар Олим миќдори муайяни аврупоизмњо мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Аз лињози тарзи талаффуз, аврупоизмњои осори 
нависандаро ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: 1. Аврупоизмњо дар наќли муаллиф 
ва дар забони ќањрамононе, ки соњибихтисосу босаводанд. Дар ин маврид нависанда 
гунаи аслии онњоро, истифода мебарад. 

2. Аврупоизмњоро ќањрамононе, ки сатњи саводашон ѐ русидониашон паст аст, 
дар гунаи ба савтиѐти забони тољикї мутобиќ гардида корбаст мекунанд: Масалан 
калимаи бочка дар лањљаи шањри Хуљанд ва дењоти атрофи он њам ба маънои аслї, 
яъне зарфи махсус ва њам ба маънои маљозї, яъне одами фарбењи бесулуќай дар гунаи 
бўшка талаффуз мешавад. Аслии калимаи бочка буда, маънояш чалаки калон аст. 
Одамони калонљусса, махсусан шикамкалонро бочка/бўшка мегўянд. Дар аксар 
маврид ќањрамонони нависанда ин  вожаро мањз бўшка талаффуз мекунанд. Вале дар 
матни худи нависанда гунаи бочка корбаст шудааст: 

- Яке дар пушт бочкаи дамидаи дароз дошт, ки бояд оби њавзро дам 
мекашид...(12,12). 

...Диоген... аз бўшка барои худ як навъ гўшаи инзиво сохта буд... (12, 116). 
Ё вожаи водопроводро гирем. Дар Хуљанд ва минтаќањои атрофи он калимаи 

водопроводро ба маънои он ќисми иншоот, ки бо лўлањо обро то мањалли истеъмол 
мерасонад ва љуммак дорад, осонакак «вада» меноманд, ки дар натичаи њазфи љузви 
дувуми калимаи «водопровод», яъне «провод» ва талаффузи ду њарфи «о»-и безада дар 
гунаи «а» дар љузви якум њосил шудааст. Масалан, мегўянд: «А вада об хӯдам». Дар 
ќиссаи «Моњмомо» намояндаи њуќумати мањаллї, ки шахси хондагию босавод аст, 
гунаи «водопровод»-ро истифода мебарад. 

Њар њавлї водопровод дорад, њавз акнун чи даркор? (12,с. 12) 
Калимаи «папироса» ба забони адабии тољикї дар шакли «папирос» (13,с.297) 

дохил шудааст, вале дар лањљаи Хуљанд онро «папарос» талаффуз мекунанд. Дар 
нутќи нависанда мањз шакли китобатии талаффузи вожа истифода шудааст: 

-Падар болишт зери каш, як пањлў зада, папироси «Беломорканал» дар лаб аз 
мох, чашм барнамедошт (12,с.,5). 
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Зимнан, номи папироси «Беломорканал» низ дар лањља бино ба гуфти калонсолон 
«Беламор» талаффуз мешудааст. 

Њамчунин дар нутќи муаллиф гунаи адабии вожаи «телефон», ки дар лањља 
«тилфон» талаффуз мешавад, корбаст гардидааст: 

- Телефон баланд љарангос зад, раис нохоњам гўшакро бардошту овози 
Шокирбойро шинохт (12,с, 63). 

Дар Хуљанд вожаи «вокзал»-ро дар шакли «вакзал/ «вагзал» талаффуз мекунанд, 
зеро њарфи «о»-и вожа безада аст. Табдил «к» ба «г» дар доираи ќоидањои савтии 
забони тољикї сурат мегирад. Дар нутќи муаллифи ќиссаи «Моњмомо» гунаи адабии 
он истифода шудааст: 

-Майдони вокзали роњи оњан аз одам мељўшид (12,с. 52). 
Вожаи «заѐм»-и русї ба маънои вомбарг дар лањљаи Худанд дар гунаи «зайӯм» 

талаффуз мешавад, Қањрамонони романи «Дар ломакон»- директори мактаб ва 
мудири шўъбаи маориф гунаи русии вожаро истифода мебаранд: 

-Њайфи умр... Бало занад, хайр, заёмњо чї? 
-Заёмњо њам њамин (14,с.37). 
Агар дар забони адабї вожаи «скелет» бе таѓйир ќабул шуда бошад (13, с.361), 

дар шева он дар шакли «искалет» («искилет») корбаст шудааст, зеро ба табиати 
забони тољикї дар аввали калима омадани ду њамсадо хос нест: 

-Худат пўк,- Мансурхуља, - искалети ношуд. Ба ќалача мерем ѐ намерем (12,с.8). 
Бино ба гуфти Н.Шарофов калимањои русию интернатсионалии яъне 

аврупоизмҳои  ба забони тољикї ќабул шударо аз рўи баромад ба ду гурўњ људо 
кардан мумкин аст. 1.Калимањои аслан русї. 2.Калимањое, ки аз дигар забонњо 
тавассути забони русї ба забони тољикї дохил шудаанд. (1, с.55-56). Аврупоизмҳои 
осори Анвар Олимро аз рўи баромад ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: 

1.Калимањои аслан русї 
- Маладес, шер, бардоштем. (12,с. 92) 
Маънои аслии вожаи русии «молодец» љавони хушќаду ќомат аст. Дар ин љо ба 

маънои маљозии «офарин, ањсан» омадааст. 
-Мегуфт: Шаби омадани Бобои Барфї аст. Падарка меорад (12,с. 165). 
Калимаи подарка ба маънои њадя, армуѓон, тўњфа дар матн дар падежи 

родительный омадааст. Дар падежи именительный гунаи «подарок»-ро дорад. 
-Холо ваќти абеди бачањо... Баъди ягон соат биѐед. (11,с. 24). 
Гунаи аслии вожаи «обед» буда, маънояш хўроки нисфирузї, пешин аст. Азбаски 

дар забони русї њарфи «о»-и безада «а» талаффуз мешавад, омма онро мањз «абед» 
талаффуз мекунад.  

Мисоли дигар:- Танњо, ваќте ки акои Дамдами ќаноатманд ва хурсанду хушнуд 
хандазамон «Бачањо, абед дар таги бед» гўѐн онњоро ба худ наовард, бехабар 
буданд...» (14, с.96) 

-Халтадааро дор, - ва Очаи Хол як истаконча офтобпарастро... ба папкааш 
меандозад» (11,с. 101) 

Гунаи аслии вожа стакан ба маънои финљон (зарф) аст. Бо сабабе, ки дар мавриди  
калимаи «искалет» зикр гардид, ин калима дар лањља «истакон» талаффуз мешавад. 
Ногуфта намонад, ки калимаи мазкур ба забони форсии муосир низ ворид 
гардидааст, танњо тарзи талаффузаш каме аз тољикї фарќ дорад; естекон (15, с. 80). 

-Канї, Мирзо Карим, аз њамон халтаам ба муаллима як истакон семичка те (11,с. 107). 
Гунаи аслии вожа семечко ба маънои «тухмии офтобпараст, ки чун љизи хушхур 

истеъмол мешавад» (16, с.632) буда, љамъаш семечки аст. 
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Ќобили таваљљўњ аст, ки баъзе калимањо, ки талаффузи онњо ба савтиѐти забони 
тољикї ихтилоф надорад, бидуни таѓйир ба забони мо дохил шудаанд: 

- Дар даруни алифбои њар сањифааш расмдор, ду дона дафтар, ќалампачка ва як 
ручкаи перодор њастанд (11,с. 98). 

Дар ин љумла се калимаи русї «пачка» ба маънои даста ѐ баста, «ручка» ба 
маънои чўби калами пулодї (17, с.980) ва перо- ќалами пулодї истифода шудааст ва 
ба иттифоќ ягонтои онњо дучори таѓйироти савтї нагардидааст. 

2. Калимањое, ки аз забонњои мухталифи аврупої, ба забони тољикї тавассути 
забони русї дохил шудаанд: 

а) аз забони юнонї: искалет (12,с. 8), лампочка (11, с.41). Вожаи дувум лампочка 
муштақ аз калимаи лампа аст. 

- …агар чор лампучка дар мегирифт, расо наѓз мешуд (11,с.,41) 
- Ба дарахтњои њавлї лампучка даргиронем. Майлаш ? (11,с. 46).  
б) аз забони лотинї: вино (12, с.96), турма  (12, с. 112) 
Вожаи вино дар баъзе мањалњо, масалан Конибодом вено талаффуз 
мешавад. Таъкид кардан лозим аст, ки ин калима дар даврони шӯравї ва алњол 

низ пурра љои вожањои аслии тољикии май, шароб, бода ва ѓайраро гирифтааст. 
Албатта мо забони шева ва гуфтугўии мардумро дар назар дорем. 

- Ду шиша вино њам пул меистад (12,с.93-94). 
Гунаи аслии калима турма-тюрьма ба маънои мањбас аст. 
- Вай љиннифеъл, ќима-ќимаат мекунаду баъд турма мешавад (12,с.100). 
в) аз забони фаронсавї: костум (костюм) ба маънои маъруфаш. Дар баъзе лањљањо 

ба љои калимаи шим брук (брюки) гунаи «костум-брук»-ро истифода мебаранд. 
- Се рўз баъд падар бо курта ва шиму костумчаи нав омада, ўро олуфта кард 

(11,с.39). 
Пистолет – ба маънои аслињаи оташфишон милкўтоњ (18,с.389). 
- Амаки писталет, - забон хоид ў ва амаки Шодї ќањ-ќањ хандаро сар дода буд 

(12, с.47). 
г) аз забони итолиѐвї. Калимаи «газета» аслан аз забони итолиѐвї буда, номи 

тангаи ќадимии венетсиягї мебошад, ки барои харидани газета ба кор мерафт 
(19,1,382). Маъмулан, дар лањља ин вожаро «газит» талаффуз мекунанд: 

… - охир, бачам, ту дар «газит» кор мекунї, - шикваашро идома медод холаи 
Љаннат (12,с.92). 

Ногуфта намонад, ки њам дар забони русї ва њам тољикї вожаи газета 
/рўзнома/газит ба ду маъно корбаст мешавад: 1. Бевосита худи газета ѐ рўзномаи чоп 
шуда; 2. Идораи газета /рўзнома. Дар мисоли боло, ќањрамони Анвар Олим – холаи 
Љаннат идораи рўзномаро дар назар дорад.   

Аз гуфтаҳои боло ба хулосаҳои зерин омадан мумкин аст: 
1. Вуруди аврупоизмҳо ба забони тоҷикӣ аз нимаи дувуми қарни XIX оғоз ѐфта, 

то оғози солҳои 30-ум комилан мутобиқи савтиѐти забони тоҷикӣ идома ѐфтааст. 
2. Аз соли 1936 баъди қабули “Установкаи терминологияи забони тоҷикӣ” ва 

хусусияти сиѐсӣ касб кардани ин масъала, қабули аврупоизмҳо ба забони адабии 
тоҷикӣ  дар шакли аслии онҳо оғоз ѐфт.Хамзамон аврупоизмҳо  ба лаҳҷаи забони 
тоҷикӣ мисли пештара  мутобиқан ба қоидаҳои савтиѐти забонамон дохил ва 
талаффуз мешуданд. 

3. Дар охири солҳои 80-ум ва давраи истиқлол равиши дар забони адабӣ низ  
мувофиқан  ба савтиѐти забони тоҷикӣ  қабул кардани  аврупоизмҳо, махсусан дар 
адабиѐти бадеӣ ба чашм мерасад. Ҳамзамон ба сабаби тараққии пурҷӯшу хурӯши 



Tillokhodjayeva M.N.,Khojaeva M.O.Peculiarities of the Usage of Europeisms in 

Khujand Dialect(on the Example of Anvar Olim`s Creation) 
 

142 

техникаи коммуникатсионӣ, ба вижа компютер, интернет ва дигар воситаҳо вуруди 
истилоҳоти техникаи компютерӣ  тавассути забони русӣ дар гунаи дар ин забон 
қабулшуда ба мушоҳида мерасад. 

4. Аврупоизмҳои осори Анвар Олим миқдоран зиѐд нестанд. Дар истифодаи 
гунаи вожаҳо Анвар Олим ду усулро ба кор бурдааст: 

а) дар нутқи муаллиф ва қаҳрамонони босаводу  таҳсилдида аврупоизмҳо  дар 
шакли аслӣ корбаст мегарданд. 

б) қаҳрамонони таҳсилнадида ва махсусан калонсолон, ки маъмулан забони 
русиро  дуруст намедонанд, аврупоизмҳоро мутобиқ ба талаботи савтиѐти забони 
тоҷикӣ  мавриди истифода қарор мегиранд. 
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